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Abstract 
Bolkheyr village is the center of Bolkheyr rural district of Delvar district in 

Tangestan county of Bushehr province. Bolkheyr dialect is a type of Tangsir 

dialect. To form the linguistic corpus of this research, interviews with speakers 

were used to record their speech, and the method of carrying out this research is 

a combination of field and descriptive–analytical methods with a library tools. 

The data have been collected and described with the help of the International 

Phonetic Alphabet. In this research, constructions of the verbs, the place of 

stress and Morphology of verbs in mood, different tenses and aspects have been 

analyzed. Based on the results, the verb in this dialect has two participle, past or 

present, and imperative, subjunctive or indicative moods. One of the important 

features of this dialect is the ergative active participle of past transitive verbs. 

This state is split-ergativity in the Bolkheyr dialect. In this dialect, Morphology 

of verbs are used in the present and past tenses, and there is no standard Persian 

future verb structure and the same indicative present is also used to express the 

future. Stress on most positive and negative verbs of this dialect is on the first 

syllable. 

 

Keywords: Tangestan, Tangsir, Bolkheyr dialect, system of verb, morphology 

of verbs.   

 

Extended abstract 

1. Introduction 

"Tangestan" county is one of the regions of Bushehr province, which is worthy 

of attention in terms of dialectology, dialectal and accent diversity, and the 

originality of words. "Bolkheyr" is one of the rural district of Delvar district of 
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Tangistan county, the center of which is the village of Bolkheyr. Bolkheyr rural 

district is bordered by Delvar rural district from the north, Dashti county from 

the south and east, and Persian Gulf from the west. The people of this village 

speak Bolkheyr dialect. 

Among the most important issues related to the activity in the field of this 

authentic dialect, we can point out the lack of scientific and linguistic researches 

about the Tangsir dialect, especially in the Bolkheyr district, and the gradual 

forgetting of the spoken examples of this dialect. Knowing the Bolkheyr dialect 

can also help to understand some grammatical and lexical problems of the 

Persian language. 

The purpose of this research is to investigate the verb system in the Bolkheyr 

dialect, which was done by relying on the linguistic corpus. Knowing this, both 

the grammar analysis was done and a part of its selected vocabulary was given 

as a sample, for the readers to be familiar with the dialect. 

 

2. Theoretical Framework 

The foundation of this research (Corpus) formed based on the guide book for 

collecting Iranian dialects, with the approach of exploring the demands of the 

research (examination of the device and Morphology of the verb in the 

Bolkheyr dialect). In analyzing the linguistic Corpus, in the field of structure 

and Morphology and grammatical topics related to verbs and pronouns, we have 

referred to the following books: "Persian grammar from the perspective of 

typology" by Shahrazad Mahutian, understanding Syntax by Maggie Tallerman, 

Persian Language History by Mohsen Abolqasemi, "Persian Language Syntax" 

by Hasan Anvari and Hasan Ahmadi-Givi and "The Making of Persian 

Language" by Jalal Rahimian. 

 

3. Methodology 

The method of conducting this research is a combination of field and 

descriptive-analytical methods with a library tool, and the required data is also 

collected using the same methods and with the help of the International 

Phonetic Alphabet (I.P.A). In this research, several speakers (10 people in total) 

have been interviewed, most of them are illiterate (four men and three women, 

mostly 60 years old. The steps of the current research can be presented as 

follows: 

1- Selection of authentic and native speakers of the region. 

2- Interviewing selected speakers and recording their speech. 

3- Transcription and translation of the speech recorded from speakers. 

4- Analyzing the linguistic corpus and achieving the research demands in the 

field of the device and morphology of verb. 

 

 



     Persian Language and Iranian Dialects  / 38  

Gholami, S. and Hajiyani, F. "Description of the phonological system of the 

Bolkheyr dialect using the IPA method". Iranian Linguistics and Dialects. 2023; 

8(2): 185-215. [In Persian] doi: 10.22099/JILL.2023.48056.1353 

Hajiyani, F."Comparative and historical investigation of ergative verb construction 

in dialects Ardakani, Dashti, Dashtaki, Yazd's Jews and Lari". Teaching 

language skills, 2018; (1): 21- 40. [In Persian] 

Khalili, M. Descriptive-diachronic study of the phonological system and 

Morphology of nouns and verbs Tangsir dialect. Master's Thesis of Ancient 

Iranian Languages, Bu-Ali University of Hamedan. 2019. [In Persian]   

Persian Language and Literature Academy. Guide to collecting Iranian dialects. 

Tehran. 2019. [In Persian] 

Pur-ebrahim, Sh. and Vahedi-Langrudi, M M. "Description and review of the verb 

system In the dialect of Delvar". Special issue of Persian Language and 

Literature Academy: Iranian languages and dialects, 2012; (2): 107-123. [In 

Persian] 

Silverstein, M. "Hierarchy of Features and Ergativity, In Grammatical Categories in 

Australian Languages, R. M. W. Dixon (Ed.), Canberra: Australian Institute of 

Aboriginal Studies, 1976; 112-171. 

Tallerman, M. Understanding Syntax, 4rd Ed., London: Hodder Education. 2015. 
 

 

How to cite: 
Gholami S, Hajiyani F, Rahimian J. Investigation the System and Morphology of the Verb in the 
Bolkheyr Dialect. Zaban Farsi va Guyeshhay Irani. 2024; 2(16): 179-203.  
DOI:10.22124/plid.2024.26694.1663 
 

 

Copyright: 
Copyright for this article is retained by the author(s), with first publication rights 
granted to Zaban Farsi va Guyeshhay Irani (Persian  Lnguage and Iranian Dialects). 
This is an open-access article distributed under the terms and conditions of the 
Creative Commons Attribution License (https://creativecommons.org/licenses/by- 
/4.0/), which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any 
medium, provided that the original work is properly cited. 

 

 

https://doi.org/10.22124/plid.2024.26694.1663
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-%20/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-%20/4.0/


     Persian Language and Iranian Dialects  / 37  

4. Results & Discussion 

In Bolkheyr dialect, the verb has the characteristics of person and number, 

tense, transitive, mood, and BAB (forms), and almost all constructions of 

definite and indefinite past tense and present participle verbs in Standard 

Persian can be found in it as well. However, the special structure of future 

verbs, similar to what we have in Persian (such as “I will go”), does not exist in 

the dialect, and the same present participle construction is also used to express 

the future. In most of the positive and negative verbs of the Bolkheyr dialect, 

the reliance is on the first syllable. In this dialect, past and present stems are the 

building blocks of verbs. The past stem in this dialect are usually made by 

adding /-i/ or /-d/ to the present stem. The present stem in this dialect is usually 

a remnant of the Middle Persian period. In general, in this dialect, the agreement 

between the subject and the verb is the same as in standard Persian, and the verb 

agrees to the subject of the sentence in terms of person & number. In terms of 

role, words in this dialect often have a specific position. Of course, the 

structural arrangement in some cases has flexibility. For example, in this dialect, 

the verb is usually placed at the end of the sentence like standard Persian; but 

rarely, the penultimate sentence is also seen. In this dialect, there are imperative, 

subjunctive or indicative moods. The ergative mode (a heritage of Pahlavi 

Middle Persian Grammar) can be seen in the subject of most of the past 

transitive verbs of Bolkheyr dialect, which is very similar to the ergative 

structure of Ardakani dialect (spoken in Fars province in Iran). This mode is 

split-ergativity in the dialect of Bolkheyr, and saving exceptional cases, it is not 

seen in the present and future tenses. 

 

5. Conclusion & Suggestions 

Based on the results, the verb in this dialect has two participles, past or present, 

and imperative, subjunctive or indicative moods. One of the important features 

of this dialect is the ergative active participle of past transitive verbs. This state 

is split-ergativity in the Bolkheyr dialect. In this dialect, conjugation of verbs is 

used in the present and past tenses, and present indicative is also used to express 

the future. On most of the affirmative and negative verbs of the dialect stress is 

on the first syllable. 
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 بررسی دستگاه و صرف فعل در گویش بوالخیری

 
1سهراب غلامی

 3جلال رحیمیان  2فرخ حاجیانی    
 

 چکیده
، بتوالخیر  مرکز دهستان بوالخیرِ بخش دلوار از شهرستان تنگستانِ استان بوشهر، روستتا  بتوالخیر است  

، از مصتابهه بتا ایت  کتهوهشبترا  تکتلیپ کیلترب زبتانی ا  از گویش تنگستانی )تنگستیر   است   گونه

هتا  ، ترکیهتی از روشکتهوهشش ای  رو و شده استفاده ها  صوتیدادهگویکوران، ضهط گفتار و آوانگار  

ها و با کمت  الفهتا  آوانگتار  همی  روشبا  هادادهاس   ا  کتابخانه ابزار  با تحلیلی –میدانی و توصیفی

ستاتتار  و استتخرا   ةدر کهوهش باضتر، تززیت  اندشده، واکاو  و توصیف آور جمع  I.P.A) المللیبی 

، بتوالخیر هتا  مختلتف در تلیه و صتر  افعتال در وجته، بتاز و زمانها و ساتتمان افعال، جایگاه ویهگی

امر ، التزامی یا ها، فعپ در ای  گویش دارا  دو مادب گذشته یا بال و وجوه اس   براساس یافتهواکاو  شده

کترد  توان به بال  ارگتیو فاعپِ افعال ماضی متعتد  اشتارهها  مهم ای  گویش، میاز ویهگی اتهار  اس  

در ایت  گتویش، صتر  افعتال معلتوج و مزهتول در صورت کنایی گسسته است   ، بهبوالخیر ی  بال  در ا

فعتپ ماتار  همتان  ساتتار تاص افعال آیندب فارسی معیار وجود نتدارد وو  اس ها  بال و گذشته زمان

گویش، بتر هزتا  اول تلیه در اغلب افعالِ مثه  و منفیِ ای   د رویکار مهفعپ مستقهپ ب انیب  برا  اتهار

 اس  
 

 تنگستان، تنگسیر، گویش بوالخیر ، دستگاه فعپ، تصریف فعپ :واژگان کلیدی
 
ها  باستان ایتران، دانکتگاه شتیراز، آموتته کارشناسی ارشد زباندانش  1
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 مقدمه -1

 ا  درتور توجته است  تنو  گویکی و لهزهاز لحاظ  واستان بوشهر در  «تنگستان»شهرستان 

  است مرکز آن روستا  بتوالخیر و تان شهرستان تنگس ها  بخش دلوارِدهستان از ،«بوالخیر»

دهستان بوالخیر    36: 1638)آل داوود، اند لخیر را در منابع قدیمی به ناج تیخور نیز آوردهبندر بوا

فتارس  بته تلتی ِ ،به شهرستان دشتی و از غرز ،به دهستان دلوار، از جنوز و شرق ،از شمال

ی  تترمهمکننتد  در ایت  کتهوهش، صحه  متی بوالخیر مردج ای  روستا به شود  محدود می

 یم  کنمیواکاو   بوالخیر در  عنی فعپ رابخش جمله ی

مستالپ ی  تترمهماز  است  شناتته نکده شایسته ا گونهبه سفانه تا به امروز أمت، بوالخیر     

علمتی و  هتا بتودن کهوهش تتوان بته کتممتیمربوط به فعالی  در بوزب ای  گویش اصتیپ، 

هتا  فراموشی تدریزی نمونهو  لخیرویهه دهستان بواشناتتی در مورد گویش تنگسیر  بهزبان

ضتهط ایت  وثهت و  اس صدچندان شده هاگویشسرع  نابود   امروزه  اشاره کرد آنگفتار  

  داردها  علمی بسیار اهمی  به شیوه هاگونه

بتا   است  1کیلترب زبتانی با تلیته بتر بوالخیر در  دستگاه فعپبررسی  کهوهش،ای   هد 

آن، بته عنتوان  بو هم بخکی از واژگتان برگزیتد شدهحلیپ دستور  هم تککتوانة کیلرب زبانی، 

  را در دسترس داشته باشند گویشة ند، نموناتا کسانی که مایپ شدهکهوهش آورده  ةنمون

هتا  ایرانتی نتو و از گتروه که گویش بوشهر  را یلی از گتویشدربالی  7: 1686) باجیانی   

در استتان  را هتا  زبتان ایرانتیگونتهی  تترمهمد، دانها  جنوبی کرانة تلی  فارس میگویش

؛ الهته ای  نتو  جنوبیها  گویش ها  شمالی وگویش :ندکتقسیم میة اصلی بوشهر به دوشات

بنابرای  ؛ شناسانهتا گویش ،سیاسی و تقسیمات ککور  دارد-جغرافی ةبیکتر جنه، بند دسته

 ،هتاتوان فارغ از جغرافیا  سیاستی شهرستتانمینیز ها  زبانی ایرانی در استان بوشهر را گونه

کته گویکتوران فارستی هتا  فارستی دستة نخس ؛ گونته» بند  کرد:دستهنیز به صورت زیر 

 و کنگتانی ،ریتز  ،بوشهر  ،جمی ها گویش ، هماننددرک متقابلی از آن داشته باشند ،معیار

درک متقتابلی از آن  ،یتارکته گویکتوران فارستی مع ها  غیرفارسیو دستة دوج؛ گونه دژگاهی

 ،دیلمتی ،ا گنتاوه، دشتستانی، تنگسیر ، )دشتیاتی  دشتیها  گویش ، همانندباشند نداشته

یلتی از   گتویش تنگستیر  )تنگستتانی : 32: 1687)به گفتتة باجیتانی «  لیراو و  بردستانی

ی آن نکتان هتا  آوایتها  جنوبی ایران اس  که ویهگتیها  ایرانی نو و از گروه گویشگویش

                                                           
1. Linguistic Corpus 
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بتا  ،بومیتان ایت  منتا  و  انستاکن ها  ایرانی جنوز غربی تعلت  دارد دهد به شاتة زبانمی

 همچنان اصال  تود را بفظ کرده ،هاها و گویشوجود موقعی  تاص و تعامپ با سایر فرهنگ

رنتد چندانی ندا ةاز هم فاصل ،  هرچند روستاها  ای  منطقهنداو کمتر دچار تغییر و تحول شده

ا  دارنتد، هتا  لهزتهبرتی روستاها  نزدی  نیز تفاوت ، امااندو از قدیم با هم در تعامپ بوده

 هتا  گتویش تنگستیر  وجتود دارد گونته ،به تعداد ای  روستتاها توان مدعی بودمی تاآنزاکه

دارد و  یو کتازرون  راب  زیتاد  بتا گتویش لرستتانی، کرمتانی، نرستتانی، شتیرازق بوالخیر 

الهتته هماننتد ؛ شتودیاف  می ای  گویشوفور در نیز بهساسانی لابات و لغات زبان کهلو  اصط

اصطلابات و لغات اقواج دیگتر  ودارد لغات عربی و انگلیسی نیز  ،استان بوشهر ها  دیگرگویش

   913: 1686، بود )زنده اس در آن راه یافته -دهبه تا ر مهاجرت و مراو- نیز

شالودب ای  کتهوهش برا  تهیة    1)اس ش، با گویکوران متعدد  مصابهه شدهدر ایت  کهوه    

بتا  هتمصابهت از روش  رب زبتانیت)کیلت شتده نگار ها  گفتار ِ آوامزموعه مت و دستیابی به 

هتا  داده اس  استفتتاده شتتده ،هتا  صتوتیآوانگار  دادهها و آن ارتط گفتتوران، ضهتگویک

، وتتاه ضهط صتتدستگبتا استفاده از ی هستند، تکیلرب زبان ة تکلیتپاستاس و کای  که تتحقی

 هتا  صتوتی و تصتویر ،افزارهتا  کتاربرد  ویترایش دادهها  هوشمند و نرجرایتانه، گوشتی

 اند تهیه شده  شدب گویکوران)جه  آوانگار ِ صداها  ضهط دستور  کتب، مقانت و مزلات
کته  ا  است کتابخانهتحلیلی بتا ابزار-توصیفییدانی و ها  مترکیهی از روش کهوهشروش     

آور ، جمتع، ترتیتببه I.P.A 1المللی )الفها  آوانگار  بی  با کم و  هاهمی  روشبا  اتهداده

ها، جه  تدوی  راهنمایی بترا  گتویش متدن ر واکاو  اند و نتای  ایت شده و توصیف واکاو 

ده کته از کتر ور کامپ بررستی را بته بوالخیر ن اج آوایی   1911)غلامی  اند کار بسته شدهبه

   2)استفاده شدتلمیپ کیلرب زبانیِ ای  کهوهش نتای  و  در 

هتا  ایرانتی، بتا رویلترد کتاز راهنما  گردآور  گویش براساس  شالودب کهوهش )کیلره

است   هشلپ گرفت  بوالخیر ها  کهوهش )بررسی دستگاه و صر  فعپ در کنلاش در تواسته

ه و واژستات ، در بتوزب دستتگاه و هتاکیلرب زبتانی و دستتیابی بته تواستتهدر بخش واکاو  

دستتور زبتان فارستی از دیتدگاه »هتا  مهابث دستور  مربوط بته فعتپ و ضتمایر، از کتتاز

دستتتتور زبتتان » ، 1676) «تتتاریز زبتتان فارستتی»،  2015) «درک نحتتو»،  1678)« شناستتیرده

 اس  استفاده شده  1683)« تات  زبان فارسیس»و   1633)« فارسی

                                                           
1. International Phonetic Alphabet 
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 پیشینۀ پژوهش -2

جنتوز ایتران  ازبه تصتحی  و بررستی دو ستفرنامه   1677) ، آل داودبوالخیر کیکینة  ربدربا

هتایی از فرهنتگ و ادز عامتة تنگستیر را بررستی گوشته  1686) بتود زنتده است  کرداتته

 وابد  لنگترود  و ممستنی اس  کرداتته برتی اصطلابات و لغات و دستوره باس  و هکرد

بته   1689)شناس یزدان اند در گویش دلوار  کرداتته ،به بررسی ن اج ضمایر شخصی  1686)

است   او در کتهوهش تتود، از گویکتورانی بتا شناتتی گویش تنگستانی کرداتتهبررسی زبان

کترد زعفرانلتو اس   ه کردهجغرافیا  کراکنده )محمودابمد ، قهاگللی، دلوار و تالیز  استفاد

به بررسی   1687) باجیانی  اندکردهبررسی را دستگاه واجی گویش دلوار    1688)و ممسنی 

دستتگاه از درزمتانی -توصتیفی  1631)تلیلتی   است دستگاه واجی گویش تنگستان کرداتته

 لنگترود کورابراهیم و وابد  اس   اراله کردهواجی و صر  اسم و فعپ در گویش تنگسیر  

بته   1639) نعمتتی و نتوروز   انتدبه توصیف دستگاه فعپ، در گویش دلوار  کرداتته  1632)

در گویش دلوار  و بررستی کیکتینة تتاریخی « سی»کاربردها  نحو  و معنایی بر  اضافة 

را  هتابست شناستایی واژه  1638)زاده و یزدانی شناس، شر باباسانر ، یزدان اند کرداتته آن

بته توصتیف دستتگاه   1912)غلامی و باجیتانی   اندمورد توجه قرار دادهگویش تنگستانی در 

کمتتر ازآنزاکته انتد  کرداتته (IPA)المللتی آوانگتار  ، بتا ابتزار بترو  بتی بوالخیر واجی 

در ای  کهوهش به بررسی دستگاه و صتر  فعتپ در گرفته انزاج در گویش بوالخیر   یکهوهک

 اس  دهکرداتته ش بوالخیر 

 

 (3)هاواکاوی داده -3

 های ممکن یک فعل در گویش بوالخیریویژگی -1- 3

شود و یا یت  کلمته را کند؛ یعنی یا تود فعپ به نهاد اسناد داده میجایگاه اسناد را فعپ کر می

 -6شمار )مفرد یا جمتع   -2شخص  -1کند: دهد و بر چهار مفهوج دنل  میبه نهاد اسناد می

صتفتی یتا  یا کسی یا کذیرفت  بالتیتوسط گرفت  کار مفاهیمِ انزاج دنل  بر یلی از -9زمان 

شمار، گذر، زمان، باز و وجته و  ، فعپ دارا  کن  ویهگی شخصدر بوالخیر چیز   بر ماللی  

)انتور  و آینتد شمار افعال هستند که همواره بتا فعتپ متی و ها  شخصنکانه ،ها  شناسهاس 

رونتد  در ایت  گتویش، کار متیبه فعپها همراه بوالخیر  نیز شناسه در   22: 1633 گیو ،ابمد 

ا  از افعتال زمتان بتال د و افعال آینتده گونتهونشمیصر  ها  بال و گذشته افعال در زمان
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بتوالخیر  نیتز شتوند  گتذرا یتا ناگتذر بتودن افعتال در هستند که در جایگاه تود بررسی متی

  اس به مفعول  دهندب نیاز فعپنکان

، ارتهاط بی  فعپ و نقش معنایی و نحو  فاعپ را همچون زبتان فارستی، بتاز بوالخیر در 
کند و بر ای  اساس، اگر فاعپ در جمله، انزاج دهندب کتار باشتد، فعتپ در آن جملته آشلار می
 دارد امی و اتهار    ای  گویش، وجوه کرکاربردِ امر ، التزاس مزهول گرنه معلوج و

 
 دهنده های تشکیلاجزای فعل از نظر قسمت -3-2

 مادۀ فعل )ستاک(

مادب ماضی و ماار ، ستازندب افعتال هستتند  متادب ماتار  در ایت  گتویش، دو ، بوالخیر در 
/ بته d -یتا / i -/اما مادب ماضی، معمون با اضافه کردن / ؛اس معمون ستاکِ بازماندب دورب میانه 

 شود مادب ماار  ساتته می
 ماده ماضی                  ماده ماار                 
                 χon-                                                  χon - d   

 توان -نکانة ماده ماضی      توان                                                     
 تواند                                                                             

 
                   ras-                                                  res - i  

 رس -رس                                        نکانة ماده ماضی                  
 رسید                                                                          

 مصدر

 شود که به مادب ماضی اضافه می اس /  /e-نکانة مصدرساز 
             χond - e                                         resi -  j - e  

 رسید -ح میانزی  -نکانة مصدرساز         تواند                  -نکانة مصدرساز      
 رسیدن                                                 تواندن                     

 
 صفت فعلی گذشته

دو  اشتد  ایت نحوب سات  مصدر و صف  فعلی گذشته یلستان ب ،بوالخیر در رسد به ن ر می
ت  )مصدر ، تلیته   در واژب برگکهاس تفاوت آنها در تلیهو    ندارندواژسات تفاوتی از لحاظ 
 تلیه بر هزا  اول  مثال:  اما در واژب برگکته )صف  فعلی گذشته ؛اس بر هزا  آتر 

en.                                     - ʃχe             te` ʃgaɒvz          si          ɒirʃ   
 توش            برگکت            برا         شیراز -اس                                 

 توز اس  برگکت   شیراز برا                                 
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              .                                                teʃgaɒv`zard               ʃrange       

 رنگش          برگکته          زرد                                                            
    برگکته رنگش به زرد                                                             

 های فعلیشناسه

فارسی معیار، بته زبان همانند ، بوالخیر در   ها  شخص و شمارنکانه)ل افعاها  شناسه اغلبِ
هتا  ، شناستهبوالخیر   در تواهد شدکه بررسی  1جز در بال  ارگتیوبه ،چسهندآتر فعپ می

هتا  مختلتف وجتود چسهند و در بتانت و زمانفعلی که در ن اج مطابقه به انتها  افعال می
 دارند، به شرح زیر اس : 

 :التزامی و مستمر  شناسه در افعال ماار  اتهار  )معادل آینده
 جمع مفرد 

 -om- im شخصاول  
 -i- ej شخصدوج  
 dø -an/ شخصسوج  

 
 :عال ماضی ساده، استمرار  و مستمرشناسه در اف

 جمع مفرد 

 om -emu- شخصاول  

 et- -etu شخصدوج  

 -eʃ- eʃu شخصسوج  
 

 :افعال ماضی التزامی، ابعد و بعیدشناسه در 
 جمع مفرد 

 -m mu- شخصاول           
t-                  tu شخصدوج              -  
 -ʃ                       ʃu-      شخصسوج           

، دو دسته هستند؛ یت  دستتة آن، مکتترک بتا بوالخیر ها  افعال ماضی نقلی در شناسه     

ها  دستتة دیگتر، شناسته ، امتاافعال ماضی نقلی مستمر اس  که در ادامه، به آن می کتردازیم

 ویهب ای  نو  فعپ هستند:
 جمع مفرد 
 -am- ejm شخصاول
 -ej- ej شخصدوج
 -en- an شخصسوج

                                                           
1. Ergative 
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 ها در افعتال ماضتی نقلتتیاز شناستته شناسته در افعتال ماضتتی نقلتی مستتمر، بتتا یت  دستته
 :اندمکترک

 جمع مفرد 
 men -muʔen- شخصاول
 ten- -tuʔen شخصدوج
 -ʃen ʃuʔen- شخصسوج

   
تلتف، مثتال ها  یادشده، در قسم  تصریف افعتال، در زمتان، نمتود و وجتوه مخ)برا  شناسه

 (اس   آورده شده
 

 بوالخیریانواع ساختمان افعال در  -3 -3
 فعل ساده

 شوند:ی  عنصر فعلی ساتته می از، بوالخیر ای  افعال در 

ne - bord – e                                                             ʔand - e   
 آمد -مصدرساز                                                       نفی ةنکان –برد  -مصدرساز  

 آمدن نهردن                     
 

 فعل پیشوندی

 ستازندکه فعپ و مصدر کیکتوند  میمستخر  از کیلرب زبانی  بوالخیر ی  کیکوندها  ترمهم
 /wɒ, ve, va, var/ند از: اعهارت

wɒ - piʧi - j - e                    ve - j - and - e                                      
 باز-ح میانزی-آمد-مصدرساز                           در هم-کیچید-ح میانزی-مصدرساز     

 بازآمدن                                            کیچیدندرهم             
var - ne - ʧeri - j - e            va – ne - haʃt - e                               

 باقی-نفی ةنکان-گذاش -مصدرساز                بان-نفی ةنکان-رف -ح میانزی-مصدرساز  
 نگذاشت باقی                            بان نرفت                           

 

 فعل مرکب

مچون اسم، صف  و     قهتپ ، از اضافه شدن ی  تلواژه مستقپ، هبوالخیر ها  مرکب در فعپ

بته  /-ne/در صورت منفتیِ ایت  افعتال، نکتانة نفتی  شوند ساده یا کیکوند  ایزاد می فعالاز ا

 بتوالخیر ی  هملردهتا  افعتال مرکتبِ در کیلترب زبتانی تترمهمچسهد  ابتدا  هملردها می

 ند از: اعهارت
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/kerde, gerte, deje, zete, χarde, vɒje/                                                          

 شدن، توردن، زدن، دادن، گرفت ، کردن                                                      
 

 tou   kerde             χorde   gerte            kesam        ne-deje                    
 گرفت    ترده  نفی   قسم ةنکان -دادن    کردن    که                     

 تورده گرفت       قسم ندادن                            که  کردن           

 
gul   χarde                          lɒf           ne-zete  gom   vɒje                 

 شدن   گم          نفی   ن  ةنکان -زدن          توردن  فریب )دروغ        

                              گم شدن                                ن  نزدن  فریب توردن                              
 

ترکیهتات فعلتی کته در ستات  آنهتا،  ؛دشتو، فعپ مرکب ضمیر  نیتز دیتده میدر بوالخیر 

افعتال، بیکتتر بترا  بیتان   ایت  شتودضرورتا از ضمیر متصپ بته جتا  شناسته، استتفاده می

صتر  برتتی از ایت     1686تالته، ) رضایتی کیکتهشوند ها  عا فی و انفعالی استفاده میبال 

 افعال:
 جمع                 مفرد               

 یادج رف  شخصاول
jɒ-ʔ-om   re 

 یادمان رف  یاد -جح-ج1رف   
jɒ-ʔ-emu   re 

 یاد -جح- 1رف   

 ت رف یاد شخصدوج
jɒ-ʔ-et    re 

 یادتان رف  یاد -جح-ج2رف   
jɒ-ʔ-etu     re 

 یاد -جح- 2رف   

 یادش رف  شخصسوج
jɒ-ʔ-eʃ    re 

 یادشان رف  یاد -جح-ج6رف   
jɒ-ʔ-eʃu     re 

 یاد -جح- 6رف   

 

 رف نیادشان  منفی  صورت
jɒ -ʔ-eʃu              ne – re  

 یاد -نزیح میا- 6  نکانه نفی  -رف 
 

 جمع                     مفرد              

 saχt-om bi سختم بود شخصاول

 سخ  -ج1بود 
 saχt-(e)mu bi بودسختمان

 سخ  - 1بود   

 saχt-et bi سخت  بود شخصدوج

 سخ  -ج2بود 
 saχt-(e)tu bi بودسختتان

 سخ  - 2بود   

 saχt-eʃ   bi سختش بود شخصسوج

 سخ  -ج6بود 
 saχt-(e)ʃu bi بودسختکان

 سخ  - 6بود  

 saχt-(e)mu                  ne-bi سختمان نهود صورت منفی

 سخ  - 1          نفی   ةنکان -بود          
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 جمع                 مفرد                  

 χen(e)-am gere اج گرف هتند شخصاول

 تنده -ج1گرف  
 χene-mu gere مان گرف هتند

 تنده - 1گرف   

 χen(e)-at gere ات گرف هتند شخصدوج

 تنده -ج2گرف  
 χene-tu  gere تان گرف هتند

 تنده - 2گرف   

 χen(e)-aʃ gere اش گرف هتند شخصسوج

 تنده -ج6گرف    
 χene-ʃu  gere شان گرف هتند

 تنده - 6گرف   

 χen(e)- at                ne- gere ات نگرف هتند صورت منفی

   تنده  -ج2           نفی  ةنکان -گرف 

 
 جمع                    مفرد                           

 mɒt-om bo ماتم برد شخصاول
 مات -ج1برد  

 mɒt-mu bo ماتمان برد
 مات - 1برد     

 mɒt-et bo مات  برد شخصدوج
 مات -ج2برد  

 mɒt-tu bo ماتتان برد
 مات - 2د     بر

 mɒt-eʃ bo ماتش برد شخصسوج
 مات -ج6برد  

 mɒt-ʃu bo ماتکان برد
 مات - 6برد     

 mɒt-eʃ                ne-bo هردنماتش  صورت منفی
 مات -ج3       نفی  ةنکان -برد

 
 جمع                                  مفرد                           

 garm-om  (h/v)oj شدگرمم  شخصاول

گرج -ج1شد        
 garm-mu  (h/v)oj    گرممان شد 

گرج - 1شد        

 garm-et  (h/v)oj گرم  شد شخصدوج

گرج -ج2شد        
 garm-tu  (h/v)oj گرمتان شد

گرج - 2شد        

 garm-eʃ  (h/v)oj گرمش شد شخصسوج

گرج -ج6شد        
 garm-ʃu  (h/v)oj گرمکان شد

گرج - 6     شد   

    garm- ʃu        ne- (h/v)oj کدنگرمکان  منفی صورت

گرج - 6          نکانه نفی -شد       
 

 جمع              مفرد             
 be-ʔ/j-om  ʔeme بدج آمد شخصاول

 بد -جح-ج1آمد        
    be-ʔ-emu  ʔeme بدمان آمد

  بد -جح- 1آمد        

     be-ʔ-et  ʔeme ت آمدبد شخصدوج
 بد -جح-ج2آمد        

    be-ʔ-etu  ʔeme بدتان آمد
بد -جح- 2 آمد        

     be-ʔ-eʃ  ʔeme بدش آمد شخصسوج
 بد -جح-ج6آمد        

 be-ʔ-eʃu  ʔeme بدشان آمد
    بد -جح- 6آمد  

 be-ʔ-eʃu              ne-ʔeme بدشان نیامد منفی صورت
 بد -جح- 6        نفی ةننکا -آمد

 
 
 



 6042، پاییز و زمستان 61پیاپی، 2ارة شم، 8سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش سهراب غلامی و همکاران    188

 

 عبارت فعلی

 شود:واژه به علاوب اسمِ بعد یا قهپ از فعپ ایزاد میدر ای  گویش، معمون با آمدن کیش 
ri     jekdou   reχte                                  ru   vɒ    ru      ne-vɒje   

 نکانه نفی  رو    در   رو -شدن                                           ریخت    یلدیگر   رو          

 کدننرو در رو                                  متحد شدن، یلی شدن           

 

 و جایگاه تکیه در آنها بوالخیریهای افعال ین گونهترمهمبررسی  -0- 3

لتی تتاص، یتا صتورت فعمقولتة دستتور  واژه  بسبای  گویش همچون فارسی معیار، بر در

 قرار زیر اس :معمون هزایی تاص با تلیه اس   جایگاه تلیه در افعال برگزیده ای  گویش به
 

 تکیه در افعال ربطی )اسنادی یا عام(

گکت  و »هتا  ربطتیِ فعپ  ها  مثه  و منفی ای  افعال، تلیه بر هزا  اول است در صورت

د  کرکتاربردتری  افعتال ربطتی در دارد  نتکتاربر بوالخیر موجود در زبان فارسی، در « گردید

 ند از:اعهارت بوالخیر 
  /vɒj, hen, ʔen, bi/    

بود، اس ، هس ، شد                                
 

1. houʃ      got       `hen/ʔen.               2. heni  ra(h)    vɒz    `ne-vɒje      
 هنوز     راه    نکانه نفی باز      -شدن                    بیاط                    اس /هس       بزرگ                           

 هنوز راه باز نکده                               بیاط بزرگ اس                                                     
 
 کیه در افعال امریت

رود: دوج شخص مفترد و دوج شتخص جمتع؛ ار میکبرا  فعپ امر در ای  گویش، دو سات  به

دوج شخص مفرد، ساتتی اتتصاصی برا  امر اس  و دوج شخص جمع، مکتترک میتان امتر و 

ماار  التزامی اس   وجه تمایز ای  دو، در ای  گویش، آهنگ و بافت  جمتلات است   ستات  

امتا در  ؛رودر متیکابته /be/i/o/شخص مفرد، همان ب  ماار  اس  که با جزء کیکتی  امر دوج

نیز همتواره، تلیته  بوالخیر ر افعال امر ِ شود  دشخص جمع، شناسه نیز به آن افزوده میدوج

 بر هزا  اول اس :
              `bi - gi-ø                 `be – ze - ø                       `bo-χor-ej   
 نکانه امر -گیر -ج6         نکانه امر       -زن -ج6        نکانه امر         -تور - 6            

 بگیر                 بزن                              بخورید                                         

 تکیه در فعل ماضی ساده

توان گفت  تلیته، بتر هزتا  اولِ ؛ میاس ، هزا  آغازی  برتلیهدر افعال ماضی ساده، هزا  
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 رو  نکانه نفی اس    در صورت منفی فعپ، تلیه بهاس فعپ ریکة 
`ne – χard-et                                                             `χard-etu       

 تورد -  2   نکانه نفی –تورد  -ج2  

 توردید    نخورد          

 

 تکیه در فعل ماضی نقلی

  در صورت منفی ای  فعتپ، اس ، هزا  آتر بوالخیر ی در ، در افعال ماضی نقلبرتلیههزا  

 رو  نکانه نفی اس  تلیه به
 χar`d(e)-am                                                   `ne-χard(e)-an 

 نکانه نفی -تورده - 6                     تورده  -ج1      

 اندنخورده                  اجتورده       

 

 تکیه در فعل ماضی ابعد

  در صورت منفی ایت  فعتپ، اس ، هزا  اول بوالخیر ، در افعال ماضی ابعد در برتلیههزا  

 نفی اس   ةرو  نکانتلیه به
    `χarde-j-t     beʔen     `ne-χarde-j-tu          beʔen                                     
 نفی ةنکان -تورده -جح- 2  بوده                    تورده -جح -ج2    بوده         

 ایدنخورده بوده                                      ا     تورده بوده              

 

 تکیه در افعال مضارع

، همواره تلیه بر هزا  اول اس   در صورت منفی ای  فعتپ نیتز، بوالخیر در افعال ماار  در 

 ه نفی اس  تلیه به رو  نکان
           ne-mi-χor-om`               شخص مفرد ماار  اتهار :                  اول

 نکانه نفی -می -تور-ج1                                                                 
 رجتونمی                                                                     

            bo-χor-om`                       شخص مفرد ماار  التزامی:                اول
 نکانه التزامی -تور -ج1                                                                     

 جبخور                                                                        
          hesej         mi-χor-im`شخص جمع ماار  مستمر )ملموس :  اول

 می  ادات مستمرساز  -تور - 1                                                          
 توریمداریم می                                                                                     
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 کیه در افعال آینده )مستقبل(ت

، همتان بتوالخیر برا  فعپ آینده در  در ای  گویش، ساتتار تاص فعپ مستقهپ وجود ندارند 

رو  هزتا  اول قترار بتر  شود که تلیه در آن نیتزگرفته می کارسات  فعپ ماار  اتهار  به

 رو  نکانة نفی اس  تلیه به ،گیرد  در صورت منفی ای  افعالمی
                   اول شخص جمع مستقهپ                                                شخص جمع مستقهپسوج            

                           `ne-mi-χor-im                                                               `mi-χor-an    
 نکانه نفی -می -تور - 1                                                      می  -تور - 6                    

 توریم، نخواهیم توردنمی     تورند، تواهند تورد  می                

 

 بوالخیریدر  انواع فعل از نظر وجه و زمان -5 -3
 ساده یماض

 شود:یم زادیا یماض بتودش به ماد بهیو  هاشناسه وست یساده از ک یضما
 جمع                    مفرد                      

 χard-om توردج شخصاول
 χard-emu میتورد تورد -ج 1

 تورد -  1

 χard-et  تورد شخصدوج
 χard-etu دیتورد تورد -ج 2

  تورد -  2

 χard-eʃ تورد شخصسوج
 χard-eʃu توردند تورد -ج 6

  تورد -  6

  دیخوردن یاهم شما صورت منفی
ʃomɒ  mei             ne-χard-etu   

 ماهی   شما   نفی  ةنکان -تورد - 2
 

 ینقل یماض

ها    شناستهشتودیمت زتادیا یبه ماده ماضت ،نو  فعپ  یا  هاشناسه وست یک ازماضی نقلی 

ی  دستة آن، مکترک با افعال ماضتی نقلتی  :دو دسته هستند بوالخیر افعال ماضی نقلی در 

ها  ویهب ای  فعپ هستند  کس بترا  ایت  نتو  فعتپ، دو دستة دیگر، شناسه ، اماستمر اس م

 ب متمایز تواهیم داش :واژسات 
 جمع                   مفرد                    

 χard(e)-am اجتورده شخصاول
 χard(e)-ejm میاتورده تورده  -ج1

 تورده  - 1

 χard(e)-ej  اتورده شخصدوج
 χard(e)-ej دیاتورده تورده  -ج2

   تورده  - 2  

 χard(e)-en اس تورده شخصسوج
 χard(e)-an اندتورده   تورده -ج6

  تورده  - 6  

  اجخوردهنترما  م            صورت منفی 
mo   χormɒ    ne-χard(e)-am 

    
 نفی   ترما     م  ةنکان -تورده -ج1     
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 جمع                 مفرد              

 χard(e)-men    اجتورده شخصاول
 میاتورده تورده      -ج1

χarde-muʔen     

 تورده     - 1        

 χarde-ten  اتورده شخصدوج
      χarde-tuʔen دیاتورده تورده   -ج2

 تورده     - 2      

 تورده شخصسوج
  سا

χarde-ʃen 
      χarde-ʃuʔen اندتورده تورده   -ج6

 تورده      - 6      

 nɒtar  retab  ne- χarde-ʃuʔen                                                 اندخوردهن قهلا ر ب     صورت منفی 
 نکانه نفی   ر ب   قهلا -تورده  - 6    

 
 یاستمرار یماض

 :شودیم ساتته  ستمرارا یساده، ماض یماض  به ابتدا mi/-/ کوندیاضافه شدن ک از
 جمع         مفرد                

 mi-χard-om توردجیم شخصاول
 mi-χard-emu میتوردیم می -تورد  -ج1

 می -تورد  - 1

 mi-χard-et          توردیم شخصدوج
 می -تورد  -ج2

 mi-χard-etu               دیتوردیم
   می -تورد  - 2

 mi-χard-eʃ         توردیم شخصسوج
 mi-χard-eʃu               نددتوریم می -تورد  -ج6

   می -تورد  - 6

  میدتوریمندمپخ   صورت منفی 
ʧoʔul      ne-mi-χard-emu       

 دمپخ    نفی ةنکان -می -تورد - 1
 
 

 مستمر ینقل یماض

اضتی نقلتی مستتمر، بتا شناسه در افعال مالهته، تود را دارد؛  بهیسات  و ی،نو  فعپ ماض  یا

 ی  دسته از افعال ماضی نقلی مکترک اس  
 جمع                   مفرد                  

 mi-χard(e)-men اجتوردهیم شخصاول
 mi-χarde-muʔen میاتوردهیم می  –تورده   -ج1

  می  -تورده     - 1  

 mi-χarde-ten      اتوردهیم شخصدوج
 mi-χarde-tuʔen       دیاتوردهیم یم -تورده   -ج2

  می  -تورده      - 2

 شخصسوج
 توردهیم
  سا

    mi-χarde-ʃen 
 می -تورده   -ج6

  mi-χarde-ʃuʔen       اندتوردهیم
   می  -تورده  - 6

 nɒtar  retab ne-mi-χarde-ʃuʔen           اندتوردهیمن قهلا ر ب     صورت منفی 
       ر ب  قهلا    نفی ةکانن-می-تورده- 6

 
 دیبع یماض

شتخص مفترد ستوج ةغیمختص به تتود و صت  هابا شناسه یماض بنو  فعپ از صر  ماد  یا

 :شودیساتته م  )بود /bi/ یعن ؛ یبودن) /bid/je/  یمع ساده فعپ یماض
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 جمع               مفرد              

 χarde-j-m  bi بودج تورده شخصاول
 χarde-j-mu   bi میبود تورده تورده -جح-ج1بود 

 تورده -جح - 1بود 

 χarde-j-t   bi  بود تورده شخصدوج
 تورده -جح -ج2بود 

 χarde-j-tu   bi دیبود تورده
  تورده -جح - 2بود 

 χarde-j-ʃ   bi بود تورده شخصسوج
 تورده -جح -ج6بود 

 χarde-j-ʃu   bi بودنده تورد
  تورده -جح - 6بود 

  دیبود خوردهنغذا        صورت منفی 
  ʧi         ne-χarde-j-tu           bi  

ا        غذ   نفی  ةنکان -تورده -جح - 2بود    
 

 ابعد یماض

جتزء  ببته عتلاو دیتبع یتاص و مکابه با ماضت  هابا شناسه یماض بنو  فعپ از صر  ماد  یا

 :شودیم   ساتتهبوده)/ /beʔen ثاب  صف  مفعولی
 جمع                  مفرد                  
 χarde-j-m beʔen اجبودهتورده شخصاول

 χarde-j-mu beʔen میابودهتورده   تورده-جح-ج 1بوده  
 تورده -جح- 1بوده  

 χarde-j-t beʔen  ابودهتورده شخصدوج
 χarde-j-tu beʔen دیابودهتورده تورده -جح -ج 2بوده

  تورده -جح- 2بوده  
 χarde-j-ʃ  beʔen اس بودهتورده شخصسوج

 χarde-j-ʃu beʔen اندبودهتورده     تورده-جح -ج6بوده  
   تورده -جح - 6بوده  

 mɒs        ne-χarde-j-m     beʔen  اجبودهخوردهنماس             صورت منفی 
  نفی  ماس ة ننکا -تورده -جح-ج1بوده   

 
 یالتزام یماض

 ةغیصت بو ابعتد بته عتلاو دیتبع یماضت مکتابه هابا شناسته یماض بنو  فعپ از صر  ماد  یا

 :شودیم باشد از بودن و شدن  ساتته/ )be/ یفعپ مع بساد یماض شخص مفردسوج
 جمع             مفرد                

 χarde-j-m   be باشمتورده شخصاول
 χarde-j-mu   be میباشتورده تورده -جح -ج1 باشد

 تورده-جح - 1باشد 

 χarde-j-t   be یباشتورده شخصدوج
 χarde-j-tu   be دیباشتورده تورده -جح -ج2باشد 

   تورده-جح - 2باشد 

 χarde-j-ʃ  be باشدتورده شخصسوج
 تورده -جح -ج6باشد 

 χarde-j-ʃu   be باشندتورده
   تورده-جح - 6باشد 

 یم باش خوردهن ما دیشا صورت منفی 
 ʃ ʃa  mɒ    ne-χarde-j-mu     be 

  نفی ما  شاید ةنکان -تورده-جح- 6باشد  

 
 مستمر یماض

صتر   بعتلاوهفعپ اس ، بت انینمود در جر بدهندکه نکان  /hesej/ینو  فعپ از ادات فعل  یا

 :شودیم ساتته  استمرار یفعپ ماض

 
 



 136 /6042، پاییز و زمستان 61پیاپی، 2شمارة ، 8سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش بررسی دستگاه و صرف فعل در گویش بوالخیری

 
 جمع          مفرد          

 hesej   mi-χard-om توردجیم داشتم شخصاول
می    ادات فعپ -تورد -ج1  

 داشتم

 hesej   mi-χard-emu میتوردیم میداشت
 می ادات فعپ -تورد - 1

 داشتیم                      
 hesej    mi-χard-et  توردیم یداشت شخصدوج

می    ادات فعپ -تورد -ج2  
 داشتی

 hesej   mi-χard-etu       دیتوردیم دیداشت
 می ادات فعپ -تورد - 2

 داشتید                      

 hesej     mi-χard-eʃ توردیم داش  شخصسوج
می    ادات فعپ -تورد -ج6  

 داش 

 hesej   mi-χard-eʃu       توردندیم داشتند
 می ادات فعپ -تورد - 6

 داشتند                      
  to    hesej            ne-mi-χard-et           توردیمن یداشت تو منفی  صورت

        تو    داشتی   نفی  ةنکان -می -تورد -ج2
 

 یمضارع اخبار

 :شودیم پیماار  تکل بماد به قهپ و بعدِ ها،شناسهو  /-mi/ شدنبا اضافهترتیب به 

 
 جمع      مفرد 

 mi-χor-om تورجیم شخصاول
 mi-χor-im میتوریم می -تور -ج 1

 می -تور -  1

 mi-χor-i  توریم شخصدوج
 mi-χor-ej دیتوریم می -تور -ج 2

  می -تور -  2

 mi-χo-ø / mi-χor-d توردیم شخصسوج
 mi-χor-an تورندیم می -تور -ج6می/ -تور -ج 6

 می -تور -  6

  ʧɒs           ne-mi-χor-im  میتوریمنناهار  صورت منفی
 ناهار  نفی ةنکان -می -تور -  1

 
 یمضارع التزام

 شتودیمت زتادیماار  ا ببه ماد  افعال ماار  اتهار هیشه  هافعپ با اضافه شدن شناسه  یا

 :شودیاضافه م زین/ bi//be/bo آن،از  شیک ،که الهته
 جمع       مفرد 
 bo-χor-om بخورج شخصاول

 نکانه التزامی -تور -ج1
 bo-χor-im میبخور

 نکانه التزامی -تور - 1
 bo-χor-i  بخور شخصدوج

 نکانه التزامی -تور -ج2
 bo-χor-ej دیبخور

    نکانه التزامی -تور - 2
  /bo-χo-ø           بخورد شخصسوج

 نکانه التزامی -تور -ج   6

bo-χor-d 
              نکانه التزامی -تور -ج6

 bo-χor-an بخورند
 نکانه التزامی -تور - 6

 baʔa   χɒrak       ne-χor-om  جخورنکال   رُ بتارک ) دیبا   منفیصورت 
 باید   ن نفی    تارک  -تور -ج1  
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 مضارع مستمر

بتودن فعتپ  انیتدر جر نمتودِ بدهندکه نکان/ hesej/ ینو  فعپ از ادات فعل  یا ،بوالخیر در 

 :شودیم ساتته  ماار  اتهار صر  فعپ بعلاوبه اس ،
 جمع        مفرد             

 hesej  mi-χor-om تورجیم دارج شخصاول
می  ادات فعپ -تور -ج1  

دارج )  

 hesej  mi-χor-im میتوریم میدار
 می  ادات فعپ -تور - 1

 )داریم 
 hesej  mi-χor-i  توریم  دار شخصدوج

می  ادات فعپ -تور -ج2  
دار )  

 hesej  mi-χor-ej دیتوریم دیردا
 می  ادات فعپ -تور - 2

 )دارید 
 hesej  mi-χo-ø توردیم دارد شخصسوج

می  ادات فعپ -تور -ج6  
دارد )  

hesej  mi-χor-d 
می  ادات فعپ -تور -ج6  

 )دارد 

 hesej  mi-χor-an تورندیم دارند
 می  ادات فعپ -تور - 6

 )داریم 

   mɒ   hesej          ne-mi-χor-im          میتوریمن میدار ما منفی صورت
          نفی  داریم     ما ةنکان -می -تور - 1  

 

 ندهیفعل آ

وجتود   ، ساتتار تاص افعال آینده که در فارسی معیار داریم )مانند تواهم رفت بوالخیر در 

  رودیم کارهب زیفعپ مستقهپ ن انیب  برا ، فعپ ماار  اتهارهمان  ندارد و
   
 بوالخیریدر  های مختلفوجه و زمان مجهول درل افعا -1 -3

هتا وجتود دارد؛ الهتته، ، همانند افعال معلوج، صورت فعپ مزهول نیز در همة زمانبوالخیر در 

 کنیم ا  یلسان دارند که در ادامه به آنها اشاره میهواژسات در بعای از وجوه، 
 

 تزامیو مضارع ال ساده رعمضامجهول 

 ب افعال مزهول ماار  ساده و ماار  التزامی یلسان اس  واژسات در ای  گویش، 
 جمع             مفرد             

 borde h/vɒ-j-om برده شوج/بکوج شخصاول
 شو    برده -جح-ج1

بتتتتتتتتتتترده 
 /بکویمشویم

borde h/vɒ-ʔ-im 
 شو    برده -جح - 1

 شخصدوج
بتتتتتتتتتتتترده 

 شو /بکو 
borde h/vɒ-ʔ-i    

 شو   برده -جح-ج2
بتتتتتتتتتتترده 
 شوید/بکوید

      borde h/vɒ-ʔ-in 
  شو    برده -جح - 2

  borde h/vɒ-ø/e       برده شود/بکود شخصسوج
 شو  برده  -جح-ج6  

بتتتتتتتتتتترده 
 شوند/بکوند

borde h/vɒ-ʔ-an 
  شو    برده -جح - 6

 برده نکوند صورت منفی
      borde           ne-h/vɒ-ʔ-an 

 نفی     برده ةنکان -شو -جح -  6      
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 ضارع اخباریممجهول 

ب مزهول افعال ماار  اتهار  و مزهتول مستتقهپ )آینتده  یلستان واژسات در ای  گویش، 

 شود اس  که در ادامه به صورت جدا، به هر کداج اشاره می
 جمع            مفرد                 

 borde vɒ-m-om شوجبرده می شخصاول
 شو    برده  -می -ج1

 borde    vɒ-m-im شویمبرده می
 شو     برده -می - 1  

 borde    vɒ-m-i شو برده می شخصدوج
 شو   برده -می -ج2

 borde   vɒ-m-ejtu شویدبرده می
 شو     برده -می - 2

 borde   vɒ-m-e شودبرده می شخصسوج
 شو  برده -می -ج6

 borde     vɒ-m-an شوندبرده می
 شو     برده -می - 6

          borde              ne-vɒ-m-om شوجبرده نمی             منفی  مثال
          نفی       برده ةنکان -شو -می -ج1 

 

 مستمر مجهول مضارع

 جمع مفرد 

دارج بتتتتتتتترده  شخصاول
 شوج می

hesej borde vɒ-m-om 
 شو برده ادات فعپ-می-ج1

ارج د)  

داریم برده 
 شویم می

hesej borde vɒ-m-im 
 شو برده ادات فعپ-می- 1

داریم )  

دار  بتتتتتتترده  شخصدوج
 شو  می

hesej borde vɒ-m-mi 
 شو برده ادات فعپ-می-ج2

 )دار  

دارید برده 
 شوید می

hesej borde vɒ-m-ejtu 
 شو برده ادات فعپ-می- 2

 )دارید 
دارد بتتتتتتتترده  شخصسوج

 شود می
hesej borde vɒ-m-e 

 شو برده ادات فعپ-می-ج6
 )دارد 

دارند برده 
 شوند می

hesej borde vɒ-m-an 
شو برده ادات فعپ-می- 6  

  دارند)
     hesej  borde ne-vɒ-m-ejtu شویددارید برده نمی صورت منفی 

   نکانه نفی  برده  ادات فعپ-شو-می- 2

                  )دارید 

  هی سادماضمجهول 
 جمع                مفرد                 
 borde  vojd-om برده شدج شخصاول

 شد       برده -ج 1
 borde  vojd-im          برده شدیم

 شد     برده -  1

 borde  vojd-i  برده شد شخصدوج
 شد     برده -ج 2  

       borde vojd-ejtu برده شدید
 شد      برده -  2

    borde voj(d)-ø برده شد شخصسوج
 شد     برده -ج 6

   borde  vojd-an برده شدند
 شد      برده -  6

           borde           ne-vojd-i برده نکد  صورت منفی 
      برده  نفی   ةنکان -شد –ج 2           

 
 ماضی نقلیمجهول 

 جمع                           مفرد                        
 borde  vojd-am اجبرده شده شخصاول

 شده       برده -ج1
 borde vojd-ejm ایمبرده شده

 شده      برده - 1

 bord  e vojd-ej ایدبرده شده borde   vojd-ej ا برده شده شخصدوج
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 شده     برده - 2 شده     برده -ج2

 borde voj(d)-en اس برده شده شخصسوج
 برده      شده  -ج6

 borde  vojd-an اندبرده شده
 شده     برده - 6

 borde        ne-vojd-am جاهبرده نکد منفی صورت
 نفی     برده ةنکان -شده -ج1

 
 مجهول ماضی استمراری

 جمع                       مفرد                           
 borde vojmid-om شدجبرده می شخصاول

 شد     بردهیم  -ج1 
    borde vɒmi-ʔ-im شدیمبرده می

 شد    بردهمی -جح - 1
 borde vojmid-i شد برده می شخصدوج

 شد   بردهمی  -ج2
 borde vɒmi-ʔ/d-(ej)/itu           شدیدبرده می

 شد   بردهمی  -جح   - 2
 borde vɒmi-j-and شدبرده می صخشسوج

 شد  بردهمی -جح -ج6
   borde vɒmi-j-an شدنده میبرد

 شد    بردهمی -جح - 6
    borde             ne-vɒmi-ʔ/d-(ej)/itu شدیدمینبرده  منفی  صورت

   نفی       برده ةنکان -شدمی -جح      - 2      
 

 دیبع یماضمجهول 
 جمع                      مفرد                    

بتتترده شتتتده  شخصاول
 بودج

borde vojde b(i)-am 
 بود    شده     برده  -ج1

 borde vojde bi-ʔ-im یمبودبرده شده 
 بود  شده    برده -جح- 1

 borde vojde bi-ʔ-i  بودبرده شده  شخصدوج
 بود   شده    برده -ج2

 borde vojde bi-ʔ-itu یدبودبرده شده 
 بود  شده    برده -جح- 2

   borde vojde bi-ø بودبرده شده  شخصسوج
 بود  شده     برده -ج6  

 borde vojde bi-j-an ندبودبرده شده 
 بود شده    برده -جح- 6

                borde          ne-vojde      bi-ø بودکده نبرده  منفی  صورت
    نفی         برده ةنکان -بود     شده -ج6

 
 نقلی مستمر یماضمجهول 

 جمع                  مفرد                    
 borde vɒmijand-om اجشدهبرده می شخصاول

   شده         بردهمی  -ج 1
 borde vɒmijand-im ایمشدهبرده می

 شده       بردهمی  -  1
 borde     vɒmijand-i ا شدهبرده می شخصدوج

 شده       بردهمی  -ج   2
 borde vɒmijand-itu ایدشدهبرده می

 شده       بردهمی  -  2
 borde vɒmijand-ø اس  شدهبرده می شخصسوج

 شده        بردهمی  -ج  6
 borde vɒmijand-an اندشدهبرده می

 شده      بردهمی  -  6
 borde             ne-vɒmijand-i      ا شدهمینبرده   صورت منفی

     برده    نفی    ةنکان -شدهمی  -ج   2
 

 یالتزام یماضمجهول 
 جمع                            مفرد                         

 borde vojde beʃ-om باشمبرده شده  شخصاول
 باش    شده    برده  -ج1

 borde  vojde  biʃ-im یمباشبرده شده 
 باش    شده     برده  - 1

 borde  vojde  beʃ-i یباشبرده شده  شخصدوج
 باش    شده   برده  -ج2

 borde vojde beʃ-ejtu یدباشبرده شده 
 باش    شده    برده  - 2
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 borde  vojde be-ø دباشبرده شده  شخصسوج

 باش  شده    برده  -ج6
 borde vojde beʃ-an ندباشبرده شده 

 باش    شده   برده  - 6
  borde       ne-vojde        be-ø    دباشکده نبرده  منفی صورت 

   نکانه نفی    برده –باش   شده  -ج6   
 

 ابعد یماضمجهول 
 جمع                        مفرد                           

 borde vojde be-ʔ-am جاهبودشده برده شخصاول
 بوده شده   برده-جح-ج1

شتتتتتتده برده
 یماهبود

borde vojde be-ʔ-im   
 بوده  شده   برده-جح- 1    

 borde vojde be-ʔ-i  اهبودشده برده شخصدوج
 بوده شده   برده-جح-ج2

شتتتتتتده برده
 یداهبود

borde vojde be-ʔ-itu   
 بوده  شده    برده-جح- 2    

شتتتتتتتتتده برده شخصسوج
 اس هبود

borde  vojde bi-ø   
 بوده  شده     برده -ج6

شتتتتتتده برده
 نداهبود

borde vojde be-ʔ-an    
 بوده   شده   برده-جح- 6    

 borde      ne-vojde         be-ʔ-am جاهبودبرده نکده  مثال منفی 
 برده    نفی    ةنکان -بوده        شده-جح-ج1       

 
 مستمر مجهول ماضی

 جمع                    مفرد                       
داشتم بترده  شخصاول

 شدج می
hesej borde vojmid-om 

 شد  برده ادات فعپمی -ج1
داشتم )  

داشتتتتتتیم 
بتتتتتتتترده 

 شدیم می

hesej borde vɒmi-ʔ-im 
 شد  برده ادات فعپمی - 1

داشتیم )  

داشتی برده  شخصدوج
 شد  می

hesej borde vojmid-i 
 شد  برده ادات فعپمی -ج2

 )داشتی 

داشتتتتتتید 
بتتتتتتتترده 

 شدید می

hesej borde vɒmi-ʔ/d-itu 
 شد  برده ادات فعپمی - 2

 )داشتید 

داش  بترده  شخصسوج
 شد می

hesej borde vɒmi-j-and 
 شد  برده ادات فعپمی -ج6

 )داش  

داشتتتتتتند 
بتتتتتتتترده 

 شدند می

hesej borde vɒmi-j-an 
 شد  برده ادات فعپمی - 6

  داشتند)

     hesej    borde       ne-vɒmi-j-an     شدندداشتنند برده نمی منفی  صورت
     ن نفی  برده  ادات فعپ -شدمی -جح - 6

  شتند)دا                                   
 

 (ندهیآ) مجهول مستقبل

، ساتتار تاص افعال مزهول آینده که در فارسی معیار داریم )مانند بترده تتواهم بوالخیر در 
  رودیکار مهب آن نایب  برا  ماار  اتهارهمان سات ِ  وجود ندارد و  شد

 
  بوالخیریبررسی نظام ارگتیو در  -7- 3

بته معنتی « ergon»شتود، از واژب شناستی زبتان مطترح متیاصطلاح ارگتیو که بیکتتر در رده
دنلت  دارد  گروهتی  A)2( 1در زبان یونانی، گرفته شده و بر عاملی  فاعپ بند متعد « عمپ»

                                                           
1 . Subject of an intransitive verb 

2 . Agent 
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صتورت یلستان بتا بالت  را به P)9( 6ول بنتد متعتد و مفعت S)2( 1ها، فاعتپ بنتد نزجاز زبان
دهند که گاهی نیز بدون نکتانه است  و فاعتپ بنتد متعتد  را بتا بتالتی نکان می 8«مطل »

صتفر است   ایت  ن تاج زبتانی را کنند که اغلب غیربازنمایی می 3«کنایی»متفاوت و به صورت 

هایی کته اصتال    ویهگی در گویشای   117: 1639)رضایی و بهرامی، گویند می« مطل  -کنایی»
تتورد  در ها  باستانی تود دارند، بیکتر به چکم میاند و گرایش به صورتتود را بفظ کرده

است   و افعال ماضی متعد  به جا  مانتدهها  استان فارس و بوشهر، ویهگی ارگتیاکثر گویش
نه، بسیار مکهود اس   آنچته ها  فارسی باستان، کمتر و در زبان فارسی میاای  ویهگی در زبان

تورد، بازماندب زبان فارستی میانته )کهلتو  ها  بوالخیر  به چکم میاز ای  ویهگی در گویش

   21: 1688)باجیانی، ساسانی  اس  
نکتان  O)(مفعتول بنتد متعتد  را بتا   197 :2015) 7شناستان، ماننتد تتالرِم  برتی زبتان     
بیتان  S = O # Aمطلت  را در یت  زبتان، بتا رابطتة  -ییدهند  او شرط برقرار  ن اج کنتامی
در زمان گذشته، بته بررستی ن تاج  بوالخیر در ادامه با آوردن چند جملة کاربرد  از   کندمی

   ضتمیر اول Aو ) (O) ، (S)کتردازیم  در جمتلات زیتر، هرسته متوردارگتیو در ای  گویش می

 شخص مفرد )م   هستند:
1. ketɒb-o-ku                                  mo-m                              χeri.  

 کتاز  مطل -جح -نکانه معرفه           (A)م   -ارگتیو                   ترید                                                     
 ریدج ت ]را[م  کتاز                                                  

2. mo                         ʔand-om. 
        (S)آمد            م   مطل   -ج 1                                                                                                          
 م  آمدج                                                                                                        

3. ʔu-ʃ                     mo                   ʃarmande               ke-ø.          
 او  - ارگتیو          (O)م   مطل         شرمنده             کرد           -ج6                                                      
 شرمنده کرد  ]را[او م                                                          

و مفعتول بنتد  (S)گونه که در جملات بان مکاهده شتد، فاعتپ بنتد نزجِ جملتة دوج همان    

اند کته بتدون نکتان داده شتده« مطلت »صورت یلسان و با بالت  ، به(O)متعد ِ جملة سوج 

« کنتایی»با بالتی متفتاوت و بته صتورت  (A)فاعپ بند متعد ِ جملة اول  ، امادندنکانه نیز بو

توان گفت  کته شترط می S = O # Aصفر اس ؛ بنابرای  با برقرا  رابطة که غیربازنمایی شده 

                                                           
1 . Subject of a transitive verb 

2 . Subject 

3 . Object of a transitive verb 

4 . Patient 

5 . Absolutive 

6 . Ergative 

7 . Tallerman 
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در زمان گذشتته وجتود دارد  همچنتی  بتا واکتاو   بوالخیر نزج برا  وجود بال  ارگتیو در 

هده شد که بال  ارگتیو، در صورت جایگزینی اسم بته جتا  ضتمایر کیلرب زبانی کهوهش مکا

در زمان ماار  و آینده به جز دو فعپ )تواستت  در ماتار   ، امادر جملات بان نیز برقرار اس 

کردازیم، ویهگتی ارگتیتو در ایت  اتهار  و داشت  در ماار  ساده  که در ادامه به مثالِ آنها می

استتفاده  (S = A # O)مفعتولی  -لب در ای  شرایط، از ن تاج فتاعلیشود و اغها دیده نمیزمان

ها تح  شترایط تاصتی )زمتان و بیان می کند که برتی زبان  681-1: 1378) 1شود  کامر می

مفعولی را برا  یت  مقولته یتا  -مطل  و در شرایطی دیگر، ن اج فاعلی -وجه و      ن اج کنایی

بته  نیز صتدق متی کنتد بوالخیر ند  ای  وضعی  که برا  گیرکار میکدیدب دستور ِ وابد به

 شود نامیده می 6«ن اج کنایی گسسته»  1373) 2گفتة سیلور استای 

مکتهود است  رفتتار  بتوالخیر ها  بتان، در ن تاج ارگتیتوِ از مثال 1آنچه در جملة شمارب     
تریدج  اس  که بنتا  )م mom χeri/ در عهارت /« تریدج»متفاوت فاعپ و فعپِ )ماضی ساده  

وجود آمتده تغییراتی در ساتتار آنهتا بته  (S=O#Aبه ضرورتِ برقرار  شرط نزج ن اج ارگتیو 
ها  کرکاربردِ افعال متعد  در زمان و وجتوه مملت  و مختلتف در اس   در ادامه، به ارالة مثال

و رفتتار  (A)عتد  توان، بال  ارگتیو فاعتپ فعتپ متکردازیم که با کم  آنها میمی بوالخیر 
 د:کرفعپ را در شرایط مختلف واکاو  و مقایسه 

 ماضی ساده                                   ماضی استمرار         
ʔeli -ʃ            bi                        ʃomɒ -tu       mi-go                           

 (A)علی  -بود      ارگتیو                   (A)شما -می    ارگتیو -گف                       
 علی داش                                         گفتیدشما می                     

 ماضی نقلی                                          ماضی بعید                                   
               ʔu-ʃ              χarden                             mo-m   borije     bi                        

    (A)او -تورده       ارگتیو                       (A)م   -بود    بریده  ارگتیو                       
 او تورده اس                                          م  بریده بودج                       

 ماضی التزامی                                        ماضی ابعد                                   
          mo-m                ne-borije     be           mɒ-mu      χarde     beʔen                   

  (A)م  -نکانه نفی  ارگتیو -باشد   بریده          (A)ما  -گتیوبوده    تورده     ار                   
 م  نهریده باشم                               میابوده توردهما                   

 ماار  ساده                                     ماار  اتهار                                 
            ʔu -ʃ             hen                                  ʔu -ʃ         mi-[i]t                      

  (A)او -هس     ارگتیو                     (A)  او  -می    ارگتیو -تواهد                   
 و داردا                                            تواهداو می                   

                                                           
1. Comrie 

2. Silverstein   

3 split-ergativity 
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 گیرینتیجه -0

شمار، زمان، گذر، وجته و بتاز است  و تقریهتا  و ها  شخص، فعپ دارا  ویهگیبوالخیر در  
تتوان در ها  افعال معلوج و مزهول ماضی و ماار  موجود در فارسی معیار را متیتماج سات 
در   اهم رفت ساتتار تاص افعال آینده، مکابه آنچه در فارسی داریم )ماننتد تتو ، اماآن یاف 

تلیته شتود  گرفته میکار هب آینده نیز انیب  برا  ماار  اتهارهمان سات ِ  آن وجود ندارد و
در ایت  گتویش، متادب ماضتی و  ، بر هزتا  اول است  بوالخیر در اغلب افعالِ مثه  و منفیِ 

کتردن  ها  ماضی در ای  گویش، معمون با اضتافهها  سازندب افعال هستند  مادهماار ، ماده
//- i یا/- d/  شوند  مادب ماار  در ای  گویش معمتون بازمانتدب دورب به مادب ماار  ساتته می

و فعتپ از  است کلی در ای  گویش، مطاب  نهاد با فعپ، همانند فارسی معیار  وربه  اس میانه 
لتب شمار با فاعپ جمله مطابق  دارد  از لحاظ نقش، واژگتان در ایت  گتویش اغ و ن ر شخص

و  داردکتذیر  ا  در بعای متوارد، انعطا دارا  جایگاهی مکخص هستند؛ الهته، ترتیب سازه
فعپ در ای  گویش، معمون مانند فارستی معیتار  جایی نیز صورت گیرد  مثلاهممل  اس ، جاب

شتود  در ایت  گتویش، ندرت، ماقهپ آترِ جمله نیز دیتده میبه ، اماگیرددر آتر جمله قرار می
د  بال  ارگتیو در فاعتپ اغلتب افعتال ماضتی متعتد  تهر ، التزامی یا امر  وجود دار وجوه

که شهاه  زیاد  به ساتتار ارگتیو گویش اردکانی )در استان فتارس  شود دیده می بوالخیر 
جز موارد استثنا، در زمتان بتال صورت کنایی گسسته اس  و ، بهبوالخیر ای  بال  در دارد  

 شود یو آینده دیده نم
 

 نوشتپی
 33بیدر کتارگر،   ساله 33علیرضا جمهور ،   ساله 38بس  دریانورد ،  :گویکوراناسامی   1

امینته  ستاله  31محمتد تلیلتی،  ستاله  39 تیتر  راستتگو، ستاله  39 ساله  ربیمه صفر ،
برا  بر ر  شدن برتی ابهامتات از  ساک  روستا  بوالخیر  وتولد همگی مساله،  31راستگو، 

علتی ، محهوبته تلیلتی نیز کم  گرفته شتد:روستا  بوالخیر سال  91سه گویکور باسوادِ زیر 
 ، عهدالرضا غریهی تلیلی

2    



 211 /6042، پاییز و زمستان 61پیاپی، 2شمارة ، 8سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش بررسی دستگاه و صرف فعل در گویش بوالخیری

 

  
 I.P.Aمطاب  با جدول بوالخیر ها  شکی همخوان  -1شلپ

Figure 1- Pulmonic consonants of Bolkheyr dialect according to the I.P.A table 
 

 
 بوالخیر ا  در هفاا  واک -2شلپ

Figure 2- Vowel space in Bolkheyr dialect 
 

 ها  اتتصار فهرس  نکانه  6
 جح بر  میانزی

 التزامینفی/ نن نکانة نفی/ نکانة التزامی
 / یا

 /  / نویسینکانة وا 
 ]  [ / نکانة آوانگار  دقی  عنصر محذو 

 )    معادل فارسی، عنصر اتتیار 
 ج1 دشخص مفراول
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 ج2 شخص مفرددوج
 ج6 شخص مفردسوج
  1 شخص جمعاول
  2 شخص جمعدوج
  6 شخص جمعسوج

 - مرز بی  تلواژها

 ` برهزا  تلیه

 ø عدج وجود
 

 منابع

  1677 امیرکهیر  تهران:  ه ق1617-ه ق1283ها دوسفرنامه از جنوز ایران درسال  علی داودآل
  1676 سم  تهران:   فارسی تاریز زبان  ابوالقاسمی محس 

  1633 فا می  هران:تدستور زبان فارسی  گیو  بس   ابمد  ،انور  بس 
 بست  دربررستی واژه»  یزدانتی ستعید ،محمدبستی  زادهشتر  ،بیدر شناسیزدان ،زهرا باباسانر 

  212-177  :23) ؛1638، شناسیزبان و زبان  «گویش تنگستانی
  «توصیف و بررسی دستگاه فعپ در گویش دلوار »  محمدمهد  لنگرود وابد   ،کورابراهیم شیری 

  126 -117  :2) ؛1632، ها  ایرانیها و گویشزبان :فرهنگستانة نامویهه
  13-7  :2)؛ 1686 ،شناسیگویش  «ها  ویهه ککتی و ککتیرانی در گویش بوشهر واژه»  فرخ باجیانی

  113-32  :7) ؛1687، شناسیگویش  «تنگستانی توصیف دستگاه واجی گویش»  باجیانی فرخ
ها  اردکانی، دشتی، دشتلی، بررسی تطهیقی و تاریخی سات  فعپ ارگاتیو در گویش»  فرخ باجیانی

  91-21  :1) ؛1688، ها  زبانآموزش مهارت  «کلیمیان یزد  و نر 
  در گتویش تنگستیر زمانی دستگاه واجی و صتر  استم و فعتپ در -بررسی توصیفیمحهوبه   تلیلی

  1631 ، دانکگاه بوعلی همدان ها  باستان ایراننامة کارشناسی ارشد زبانکایان

  1683   شیراز: دانکگاه شیراز سات  زبان فارسیجلال   ربیمیان
ادبیات و  بزبان و ادبیات دانکلد«  ها  مرکب ضمیر  در زبان فارسیفعپ»محرج   تالهرضایتی کیکه

  218-131 : 1)67؛ 1686، وسی مکهدعلوج انسانی فرد
  1631  تهران: آثار  ها  باستانی ایراننامه موضوعی زبانواژه  بس  بید رضایی باغ
  1639   تهران: دانکگاه شهید بهکتی شناسی زبانمهانی ردهفا مه   بهرامی ،رضایی والی
  1673  وسیفرد مکهد: دانکگاه  هاور  و توصیف گویشآراهنما  گرد  رضا زمردیان
  1686 انتکارات بوشهر بوشهر:   فرهنگ، ادز و گویش تنگسیر   بسی  بود زنده
  1638   اصفهان: دانکگاه اصفهان مهانی واجکناسیبتول   نهادعلی

ه، نحتتو، واژستتات : آواشناستتی،  بتتوالخیر)شناستتی گتتویش تنگستتیر  بررستتی زبانستتهراز  غلامتتی 
هتا  باستتانی ایتران، نامة کارشناستی ارشتد زبان  کایانخبشناسی و کنلاش در واژگان منتریکه
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    doi: 10.22099/JILL.2023.48056.1353  218- 188 ، 2)8 ؛1912 ها  ایرانیگویش
  1633   تهران ها  ایرانیراهنما  گردآور  گویشارسی  فرهنگستان زبان و ادز ف

زبتان و   «توصتیف دستتگاه واجتی گتویش دلتوار »  شتیری  ممستنی ،کامهوزیتا عالیته زعفرانلو کرد
  36-77  :2)؛ 1688، شناسیزبان
  1678   تهران: مرکز شناسیدستور زبان فارسی از دیدگاه ردهشهرزاد   ماهوتیان

یتا  ا  از برو  اضافة فارسی باستانبازمانده دلوار : سی در اضافةبر »  سیما  نوروز ،نعمتی فا مه
  296-227  :3)؛ 1639، تطهیقی شناسیزبان  «سرانزاج دستورشدگی اسم؟
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  81-39  :6)؛ 1686، شناسیگویش

شناستی، نامته کارشناستی ارشتد زبان  کایانشناتتی گویش تنگستانیبررسی زبانبیدر   سشنایزدان
  1689 دانکگاه شیراز 
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